
yaquivinac vbi vacamic. chiri 
cut xhalcatih v qhabal ri a – 
mac halahoh qui qhabal xuxic 
maui calah chic xquitao chi qui – 
bilquib ta xepetic chitulan chi – 
ri cut xquipaxih vi quib qo 
xbechila relebal quih, tzatz cu 
ri xpe varal. xa cuha mahtzu – 
um quicu, mahabi ri vtzilah 
tac cul tah quicohom xa v ‘q,u – 10 
mal chicop qui cauvbal eme – 
ba mahabi quech xa enaual 
vinac chiquiqoheic. taxepe chi – 
la tulan zu va vvcub pec vvcub 
zivan qha chupan oher tzih tzatz 
chubinic xopon chitulan macu 
habi eae xaqui e co ri tohil are 
curi vcabauil amac nabe xvi – 
naquir veae maui calah vvina 
quiric canicou chic qui eae ta 20 

xquil ri Balam quitze Balam a 
cab acaroc mahabi ca eae mi – 
xuxic xcohcam rumal tu xe 
qha cut ta xqhau cut ritohil 
mixbizonic qoivech chizach ri 
 eae+  xqha cut1 tohil chi – 
que. ma quitzih at cabauil at  
catzucuh at pu ca coon at ca – 
cabauil xeqha chire ta xquica – 
movah ri xubÿh tohil. utzbala 30 
quitzih in icabauil ta chuxoc in 
ivahaual ta chuxoc xevqhax 
ri ahquixb ahcah rumal to – 
hil arecut queeaeal ria  
mac quequicotic rumal qui 
eae 
     Catepuch ta xticaric nima hab 
are catilo veae amac tzatz cut 
chi zacboch xachic pa qui vi ro 
nohel amac ta xchup cut qui 40 

eae rumal zacboch mahabi 
chic quieae xuxic. ta xquizo – 
noh chi cut quieae ri Balam – 
quitze Balam acab, at tohil qui – 
tzih cohvtzinic rumal tu xe 
qhacut chire tohil vtz mixbi – 
zonic xqha tohil. cate ta xre –

                                                                          
1 S.J.: ri eae, quibiih!« xgha; A.I.CH.: = = = eaequi biih 
xqha; A.Ch.: eae qui biih  xqha 

quí, q’ agora se llaman así. y allí se les 
mudo el language a los pueblos, y ha – 
blaron díferentemente, y no se enten 50 

dían entre sí quando víníeron de tu – 
lanzu. y allí sedíuídíeron, vnos se 
fueron haçía el oríente, y muchos se 
víníeron aquí. y solo seuestían de 
píeles porq’ todauía, noauían halla – 
do buenas ropas q’se pusíesen, y solo 
píeles de animals era suadorno, y 
eran pobres, y no poseían nada, y so – 
lo eran hombres mílagrosos su ser. y 
quando se víníeron a tulanzu, las síete 60 

cueuas, y síete barrancas, dícen las 
antíguas tradíçíones q’anduuíeron 
mucho pa llegar a tulanzu. y no tenían 
fuego, síno q’se estaban donde estaba 
el ídolo tohíl, q’ fue el ídolo de el pue – 
blo q’primero crío el fuego. y nose sabe 
como lo crío, síno q’ya relumbraba el 
fuego; quando lo víeron balamquítze 
balam acab, mahucutah, y íquíbalam, 
exclamaron á Sor q’no tenemos fuego, 70 

de eseq’ se hízo, y moríremos de frío, y 
entonçes hablo el ídolo, y díxo: no os 
aflíxaís, teneí cosa propría, ese fuego 
q’deçís se acabara, y perdera. por 
ventura sera así? díxeron, por dícha ído – 
lo tu eres nuestro sustento, y alímento 
tu ídolo. y entonçes le díeron gracias 
por lo q’díxo. y díxo el esta bíen, deuer – 
dad yo soy vuestro ídolo, quando ama – 
nezca, y sere vuestro Sor esto les fue 80 

dícho a los príçípales por el tohíl. y así 
se calentaban los pueblos, y alegraban 
por el fuego. 
y luego empezo vn grande aguaçe – 
ro, y estaba alumbrando el fuego de 
los pueblos, y cayo mucho granízo sob – 
re todos, y entonçes se apago el fuego. 
de ellos por el granízo, y no tuuíeron ya 
fuego y entonçes pídíeron otrauez 
su fuego balam quítze, y balam acab. 90 

á ídolo q’nos acabamos de frío, le 
díxeron al tohíl. esta bíen díxo el. no 
os aflíxaís. y luego sacoel fuego, dan – 
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+ quibiih. 


